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Kapitel 1

Hertugen af Stalbridge skubbede sig til rette i puderne i sengen og sukkede lettet.
Som han havde håbet, var det hele gået godt, og han anså sig selv for at være en meget heldig mand.
For første gang i sit liv havde hertugen måttet erkende, at han var forelsket, og han havde ikke tøvet ret meget med at fri.
Ikke overraskende gav Lady Lois Winford ham sit overstrømmende ja.
Kvinder havde jagtet ham lige siden, han forlod Eton.
Selv i de år, han havde gjort tjeneste i hæren, satte hans utallige kærlighedseventyr kulør på tilværelsen.
Men det kom jo ikke som nogen overraskelse, eftersom han uden tvivl var en af de flotteste mænd i London. Hans titel var gammel, og arven efter faderen gjorde ham til en umådeligt rig mand.
Allerede tidligt i livet havde hertugen lært at være kræsen og nøjeregnende i alle personlige forhold, og desuden var han meget intelligent, men det vidste kun de, der kendte ham godt.
Det havde været årsagen til, at han under sin soldatertid i Indien i dybeste hemmelighed kom til at spille en rolle i efterretningstjenestens Store Spil.

Men det kunne naturligvis ikke fortsætte, efter han havde arvet titlen, og han blev også nødt til at forlade hæren.
Han måtte hjem og tage sig af sit store gods.
Og så blev han naturligvis efterstræbt af enhver ambitiøs mor med en giftefærdig datter.
Han havde moret sig over al den opstandelse, han vakte, og havde engang sagt til en ven: »Kvinder bliver ført frem foran mig som heste ved en forårsauktion.«
Han havde imidlertid ingen planer om at gifte sig, før han blev forelsket.
Da det endelig skete, kom det helt bag på ham!
Men der kunne ikke herske nogen tvivl om, at Lady Lois Winford var ualmindelig yndig.
Som datter af Markis'en og Markisen af Winfordbury tilhørte hun en familie, der på alle måder kunne hamle op med hertugens.
Da hertugen endelig friede, vidste han, at hans familie ville blive mere end begejstret.
Og familien skulle jo som de første have nyheden at vide.
Da han fyldte seksogtyve havde alle hans tanter, fætre og kusiner, og endnu levende bedsteforældre næsten ligget på knæ og tryglet ham om at finde sig en hustru.
»Du må og skal have en søn, Ivor,« havde de alle indprentet ham gang på gang, indtil han blev træt af at høre på det.
De understregede, at den retmæssige arving til hertugdømmet – indtil han selv fik en søn – var en ældre fætter, der aldrig var blevet gift og nu levede som en eneboer.
»Kan du forestille dig, hvad Frederic ville gøre ved godset?« spurgte de. »Eller hestene i Newmarket, huset i London for slet ikke at nævne din samling af orkideer?«
Især det sidste punkt morede hertugen.
Han vidste, at de fleste af hans slægtninge ikke forstod denne specielle interesse, som han havde fået, mens han gjorde tjeneste i Indien.
Han var taget til Nepal og var blevet betaget af de pragtfulde og mangeartede orkideer, der groede ved foden af Himalayabjergene.
Og i sit sidste tjenesteår var han rejst helt til Tibet, hvorfra han hjembragte endnu flere planter, der skulle indgå i hans allerede store samling.
Mens han var væk, var der efter hans instrukser blevet opført to nye drivhuse på Stalbridge Hall.
Det ene var allerede fyldt, og nummer to var tæt ved at være det.
Det virkede som en underlig hobby for en ung mand.
Særligt for hertugen, som ingen kunne beskylde for at værer andet end særdeles maskulin.
Han var en fremragende rytter og meget sportstrænet, og han sørgede omhyggeligt for at holde sig i form.
Desuden var han altid parat til en udfordring – det være sig i sport eller aktiviteter, der krævede en del hjernevirksomhed.
Der havde været meget at tage fat på på godset, da han kom hjem fra Indien.
Hans mor var død tre år før hans far.
Huset havde fået lov til at forfalde, reparationer var blevet overset, og mange af tjenestefolkene var for gamle til at kunne passe deres arbejde ordentligt.
Da hertugen arvede, besluttede han sig for, at alt skulle gøres perfekt.
Han havde lært en hel del på sine rejser og set, hvordan andre mennesker levede – konger, vicekonger, sheiker, maharajaer og adelsmænd i mange forskellige lande.
Og han vidste, hvad han ville.
I det forrige århundrede var godset blevet næsten totalt ombygget af brødrene Adam.
De havde gjort det til et næsten perfekt eksempel på palladisk bygningskunst.
Og nu lå hertugen i det store soveværelse i en himmelseng, som hans forfædre havde benyttet gennem tre hundrede år.
Træværket var nyforgyldt, og de tunge fløjlsforhæng udskiftet, og Stalbridge-våbenet var igen broderet på hovedgærdet.
Alt i alt så den pragtfuld ud, og det gjorde resten af værelset også.
Tæpperne var udskiftet, gardinerne ligeså, og møblerne var blevet repareret.
Hertugen havde desuden forstand på møbler, så han var i stand til at skelne ægte fra uægte. Nogle af møblerne i hall'en var i årenes løb blevet erstattet af kopier eller dårlige efterligninger, og det morede ham at sortere ud i dem og kun beholde det bedste.
Derfor var der også fjernet en del malerier i billedgalleriet.
De hang nu i værelserne ovenpå, hvis de da ikke var blevet solgt.
Forbløffende mange mennesker ejede malerier og kunstgenstande, der engang havde tilhørt Stalbridge Hall, og de var alle indstillet på at sælge dem tilbage til den nuværende ejer – med fortjeneste.
Hertugen strakte sig i sengen, mens han tænkte på, hvor dejligt det var, at Lois havde vist en så stormende beundring for alt, hvad han havde vist hende.
»Hvorfor har du ikke fortalt mig,« sagde hun med sin bløde, forførende stemme, »at du bor i et slot og ikke et almindeligt hus?«
»Det er jeg glad for, at du synes,« svarede hertugen.
Han vidste, at hun ville se pragtfuld ud for enden af det store spisebord iført Stalbridge-juvelerne.
De var berømte.
Det var blevet sagt, at kun Stalbridge-juvelerne kunne måle sig med Dronning Victorias private smykkesamling.
Han vidste, at Lois ville være et betagende syn med diamantdiademet, og safirsættet ville uden tvivl fremhæve hendes hvide hud.
Man han havde sine tvivl med hensyn til rubinsættet, for han havde altid ment, at kun brunetter skulle gå med rubiner.
Han huskede en meget betagende brunette, han engang havde kendt i Paris, og som fik ham overtalt til at forære sig et rubinhalsbånd.
Hun takkede ham ved at bære det den nat, han gik i seng med hende, og hun lo, da han klagede over, at det kradsede ham på kinden.
Nu sagde han til sig selv, at der var et utal af ting, han gerne ville give Lois, og han var helt sikker på, at hun ville takke ham i rigt mål.
Hun havde været mere end taknemlig for de små gaver, han havde givet hende, mens de lærte hinanden at kende.
Blomster, parfume, chokolade – ting, som en ung, ugift pige ifølge skik og brug havde lov til at modtage.
Det var altsammen sket så hurtigt.
Hertugen var ikke så dum, at han ikke vidste, at Markis'en af Winfordbury var meget opsat på at få en rig svigersøn.

Hans hus var dyrt i vedligeholdelse, og han var af natur en ødsel mand.
Hans væddeløbsheste klarede sig ikke særligt godt på banen, men i sin datter havde han en vinder, og han var fast besluttet på at finde den helt rigtige ægtemand til hende.
Men hertugen havde faktisk ingen konkurrenter.
De havde mødt hinanden helt tilfældigt ved et bal for godt en måned siden.
Da hertugen havde danset tre gange med Lois, følte markis'en sig overbevist om, at han var ved at komme først over målstregen.
Hvor som helst hertugen viste sig i den følgende uge, var Lady Lois der »tilfældigvis« også.
Desuden modtog han middagsinvitationer fra markis'en og også en invitation til at komme og tilbringe en weekend på Winfordbury House ude på landet.
Det sidste måtte han dog afslå, fordi han havde en anden aftale, men han var kørt derud til frokost om søndagen.
Han var blevet imponeret over markis'ens klassiske gamle hus og også over markisen, som han fandt meget charmerende.
Han havde altid ment, at det var vigtigt, at han kunne lide sine svigerforældre, hvis han giftede sig – og at de kunne lide ham var naturligvis en på forhånd givet sag.
Som dagene gik dansede han efterhånden med Lois næsten hver aften, snakkede med hende ved frokosttid, og mødte hende sågar tilfældigt på Rotten Row, hvor han plejede at ride en tur inden morgenmaden.
Han sagde til sig selv, at han var forelsket.
Lois var fascinerende efter de sofistikerede og noget eksotiske kvinder, han havde flirtet med i de forløbne år.

Han var betaget af hendes uskyld og det, han mente var generthed.
Hun gjorde ingen tilnærmelser til ham, og han havde bemærket, at hun altid tøvede lidt, inden hun gik med til noget, som hun mente, hendes forældre måske ville misbillige.
Og netop det var egenskaber, han ønskede hos sin fremtidige hustru.
Da han omsider friede, havde hun ikke budt ham sine læber, som andre kvinder ville have gjort.
I stedet gemte hun sit ansigt ved hans skulder.
»Er… du helt… sikker på,« spurgte hun, »at du ikke… vil synes… at jeg er kedelig… fordi jeg… er så ung?«
»Jeg tilbeder dig netop, fordi du er ung,« sagde hertugen, »og det vil blive en spændende opgave for mig, at lære dig om kærlighed.«
Samtidig tænkte han, at han aldrig kunne tænke sig en hustru, der som mange kvinder, han kendte, »kørte løbet«.
Som han blev ældre var han blevet meget mere myndig, og han ønskede at styre ikke blot sit hus og sit gods, men også sin hustru.
De kvinder, der tilbød han deres gunst næsten inden, han kendte deres navn, havde nøje planlagt, hvordan de ville få ham i deres garn, og de brugte alle tænkelige midler på at få ham indfanget.
Men Lois vendte blikket bort i stedet for at se ham dybt og vidende i øjnene.
Hun rødmede tilsyneladende over enhver kompliment, han gav hende, og han fandt det hele nyt og afgjort spændende.
»Vi tager ud på en lang bryllupsrejse,« sagde han til sig selv, »og når vi kommer tilbage, vil hun ikke længere være så tilbageholdende.«

Han var sikker på, at hun ville få selvtillid af at lære, hvordan hun skulle bestride sin stilling som hertuginde.
Og hun kunne altid regne med ham, når hun trængte til råd og vejledning.
»Ja, sådan vil jeg have det,« tænkte han.
Han indprentede sig selv, at han måtte være meget blid over for en så ung og uskyldig kvinde, så han ikke skræmte hende.
Mens han lå i sengen, gik det op for ham, at han ikke som sædvanlig var faldet i søvn med det samme.
»Det er sikkert, fordi jeg er så opstemt over det, der er sket i denne weekend,« sagde han til sig selv.
Han var taget fra London til Stalbridge Hall samme eftermiddag i sin private vogn, der blev koblet til toget, som efter anmodning standsede ved Stalbridge.
Sammen med ham var Markis'en og Markisen af Winfordbury – og naturligvis den yndige Lois.
Og hans ven Charles Barnell.
Lord Barnell, som han nu var, havde været på Eton sammen med hertugen.
De havde også været på Oxford sammen, inden hertugen sluttede sig til sit regiment.
Charles var hans bedste ven, og han morede hertugen mere end nogen anden mand, han kendte.
De var absolutte modsætninger.
Mens hertugen var intelligent og seriøs i alt, hvad han foretog sig, var Charles kun ude på at more sig.
Sådan havde hans far, der var adelsmand, også været, og det var lykkedes ham at ødsle næsten hele formuen væk, så han efterlod kun sin søn titel og gælden.
Faktisk havde Charles' far været en mester i at miste formuer ved kortbordet, og man kunne altid regne med, at han satte sine penge på den forkerte hest i væddeløb.
Men alligevel var han altid i stand til at le ad sine dumheder.
Han døde i en alder af seksoghalvfjerds med et smil om læberne, fordi han netop havde fået at vide, at han havde gjort to kvinder med barn.
Det bjerg af gældsposter, han efterlod sig, ville have bragt enhver bortset fra Charles på fortvivlelsens rand.
I stedet bad han åbent og ærligt sin fars venner og sine egne om at betale dem.
Da han igen havde fået hovedet oven vande, var Charles helt tilfreds med skamløst at leve af at nasse på sine venner.
Det mest utrolige var, at selv om alle vidste, at Charles var en nasser og den sidste mand, en kvinde ville ønske sin datter gift med, så blev han uvægerligt inviteret med til alle fester.
Og det skyldtes, at Charles ved sin blotte tilstedeværelse kunne gøre ethvert selskab til en succes.
Han kunne få gæsterne til at le, og der kom fart og tempo over festen, så snart han viste sig.
Hertugen var mere end villig til at dele næsten alt, han ejede, med Charles.
Hestene ude på landet stod til hans disposition, og det samme gjorde hans hus i Grosvenor Square.
I staldene bag huset var der både heste og vogne, så Charles kunne frit vælge, om han ville køre eller ride.
»Du vil vel ikke have, at jeg tager med dig ud til godset aftenen før hovedparten af dine gæster kommer,« havde Charles sagt, da hertugen fortalte ham, at de skulle ud på landet om torsdagen.
»Selvfølgelig vil jeg det,« svarede hertugen. »Jeg er bange for, at Winfordbury'erne vil være en lidt for stor mundfuld for mig, hvis jeg ikke har dig til at få dem til at le. Og så skal du desuden hjælpe mig med bordplanen til det store selskab lørdag aften.«
»Er det der, du vil bekendtgøre jeres forlovelse?« spurgte Charles.
»Jeg havde tænkt mig,« sagde hertugen, »at alle mine slægtninge skulle komme og bo enten hos mig eller naboerne, Så kan de møde Lois ved middagen fredag aften eller ved terrænløbet lørdag morgen. Det vigtigste øjeblik kommer lørdag aften.«
»Fortsæt,« ivrede Charles, »jeg er virkelig imponeret.«
»Ved det store middagsselskab,« sagde hertugen, »vil jeg bekendtgøre, at Lois og jeg skal giftes, og bagefter bliver der dans i balsalen.«
»Det lyder lækkert,« udbrød Charles.
»Men det kræver en hel del planlægning,« sagde hertugen. »Terrænløbet er let nok, for det finder sted hvert år. Du vil sikkert også gerne ride med, så du kan jo bare vælge dig en hest i stalden.«
»Jeg vil da have en vinder,« indskød Charles.
»Så må du hellere holde lidt igen med drinksene fredag aften,« svarede hertugen. »Sidste år smed du dine vinderchancer væk efter det tredje eller var det det fjerde glas cognac.«
Charles havde blot leet.
»Du må hellere fordoble præmien i år, så vil jeg virkelig stramme mig an.«
Så fortalte hertugen Charles, at han havde bedt sine nærmeste slægtninge om at overnatte både fredag og lørdag.
Blandt disse var hans farmor, som han altid havde næret stor hengivenhed for.
Der var også et utal af tanter og onkler, der havde elsket ham, fra han var en lille dreng, og hans yndlingsfætre og -kusiner.
Charles kendte dem alle.
Så tilføjede han:
»Ankommer de alle fredag?«
»Min farmor og tante Margaret, som du naturligvis kender, kommer allerede torsdag samtidig med os.«
Charles havde nikket.
Hertugen vidste, at de ville blive begejstrede over at se ham igen, uanset om Charles var henrykt over at møde dem igen eller ej.
Han var god til at omgås ældre mennesker, og hans farmor plejede altid at spørge:
»Hvordan har din charmerende ven, Charles Barnell, det? Han er så morsom.«
Da toget var forsinket, ventede hun og hertugens tante allerede på godset, da han selv og hans selskab ankom.
Hans farmor var halvfjerds, men hun førte sig stadig med en værdighed, han beundrede.
Han vidste, at hun altid havde været meget optaget af, hvem han mon ville gifte sig med.
»Jamen, farmor,« havde hertugen ved flere lejligheder sagt til hende, »du kan da ikke forvente, at jeg kan finde én, der er så smuk som du, uden for min dør.«
Enkehertuginden havde taget det som en kompliment.
Hun havde faktisk selv været en stor skønhed og havde været utroligt lykkelig sammen med sin mand.
Skønt hun også pressede på for at få hertugen gift, var hun dog bekymret for, at han skulle komme til at gifte sig med den forkerte pige.
Hun mente, at mange af nutidens debutanter sandsynligvis ikke ville blive lige så gode hustruer som i hendes egen generation.
Det mente de fleste ældre mennesker.
Skønt enkehertuginden var i besiddelse af så megen humoristisk sans, at hun kunne le ad sig selv, så betød hendes barnebarn meget for hende.
Hun bad intrængende til, at han ville blive lykkelig, når han først giftede sig.
Middagen forløb på bedste vis takket være Charles.
Han fik alle til at le, og man undgik diskret at tale om grunden til, at de alle var der og det, der skulle ske lørdag aften.
Først da alle var på vej op i seng, blev Lois og hertugen tilfældigvis ladt alene tilbage i salonen, mens de andre langsomt bevægede sig gennem hall'en.
»Jeg har slet ikke haft lejlighed til at snakke med dig,« sagde hertugen lavmælt, »eller fortælle dig, hvor smuk du er.«
Hendes øjenlåg skælvede mod hendes kinder på en måde, han slet ikke kunne stå for.
»Det… glæder mig… meget… at du synes det,« mumlede hun.
Hertugen lagde armen om hende og bøjede hovedet ned mod hendes læber.
Men i sidste øjeblik flyttede hun hovedet, så hans kys ramte hendes kind.
»I morgen,« sagde han blidt, »er der så meget, jeg gerne vil vise dig, og så kan vi måske blive lidt alene.«
»Det… det vil jeg gerne,« hviskede hun. »Men nu… må jeg hellere… gå.«
Hun løb efter sine forældre, som om hun var bange for, at de skulle blive vrede på hende.
Hertugen tænkte, at ingen kunne være mere fortryllende.

»Det skal ikke gå ret lang tid, før vi skal giftes,« sagde han til sig selv, »lige tid nok til, at hun kan samle sit brudeudstyr. Så kan vi være alene.«
Tanken fik det til at gyse frydefuldt i ham.
Så kom han pludselig i tanker om noget meget romantisk, han kunne give hende lige nu.
Da han var ved at gå i seng, havde hans kammertjener sagt til ham:
»Jeg skulle fortælle Deres Nåde, at den orkidé, De havde med hjem fra Tibet, er kommet i blomst.«
Hertugen var begejstret.
Dette var endnu en uventet fjer i hans hat.
Den orkidé, han havde erhvervet i Tibet, hed Chusua Donii, og han havde fået at vide, at den kun kunne vokse i store højder.
Men alligevel havde han taget planten med sig hjem opsat på at se, om han kunne få den i blomst på Stalbridge.
Da han for to uger siden havde kigget til den, var den i live og virkede ikke særligt medtaget af omplantningen.
Det var åbenbart et varsel om, at hans ægteskab ville blive lige så smukt og perfekt som Chusua Doniiblomsten selv.
Den var hvid – renhedens farve – og det var Lois jo også selv.
En pludselig indskydelse fik ham til at stå op. Han tog en mørk slåbrok på, som hans kammertjener havde lagt over en stoleryg.
Så børstede han håret tilbage fra panden og gik hen til døren.
Klokken var over et, og huset var stille og roligt.
Han undgik med vilje hovedtrappen, der førte ned til hall'en, hvor en lakaj var på vagt. Manden sad sikkert og sov, men lige netop nu havde hertugen ikke lyst til at tale med nogen.
I stedet gik han ud gennem havedøren.
I måneskinnet vandret han hen over plænen og ned til de nye drivhuse, der var blevet bygget til hans dyrebare orkideer bagved staudebedet.
De var ikke på nogen måde forbundet med de gamle drivhuse, hvor man dyrkede en mængde blomster til værelserne på godset og til forsendelse hver uge til London, når hertugen boede der.
Sammen med blomsterne sendte man også grøntsager, smør, fløde og æg samt kyllinger, skinker, ænder og lam fra avlsgården, når det var sæson for det.
Alt dette krævede en masse planlægning, og også her krævede hertugen perfektion og blev sjældent skuffet.
Luften udenfor var kølig, og der var ingen vind. Stjernerne glitrede som diamanter på himlen, og nymånen var på vej op.
Dens sølvstråler skinnede på søen og oplyste haven, så skyggerne under træer og buske antog sære former og fik alt til at virke magisk og mystisk.
Når hertugen gik rundt i sin have om natten, følte han det, som om han trådte ind i en helt anden verden end den, han normalt levede i.
Han kunne ikke helt forklare det, heller ikke for sig selv.
Men på en eller anden måde var det, som om alle de eventyr, hans mor havde læst for ham, da han var lille, og de mærkelige legender, han havde hørt i fjerne lande, smeltede sammen til ét i hans barndoms have.
Det var næsten, som om træerne talte til ham.
Vandfaldet, der strømmede ned fra stenhaven, fortalte ham hemmeligheder, som ingen andre kendte til.

Det var noget, han ikke havde fortalt sine venner, heller ikke Charles.
De ville have leet ad ham og beskyldt ham for at lade fantasien løbe af med sig.
Men han tænkte, at han en skønne dag ville fortælle det til den kvinde, han elskede, og hun ville forstå ham.
Han gik forbi stauderne og kom ned til drivhusene. De lå helt perfekt ikke særligt langt fra huset, så hertugen kunne smutte derned, når som helst han ønskede det, og alligevel virkede de ikke anmassende på folk, der gik tur i haven.
Da hertugen åbnede døren, følte han den særlige spænding, der altid greb ham, når han kom her.
Hver eneste plante var noget helt specielt, og de var alle især en del af hans liv.
Han havde rejst så meget og set så mange steder.
Ikke blot fordi han ønskede at se verden, men også fordi han ønskede at forstå andre mennesker i fremmede lande.
Hver eneste rejse øgede og udviklede hans kendskab til den menneskelige race.
Han havde hjembragt mange souvenirs.
Billedskærerarbejder fra Afrika, perler fra Golfen, juveler fra Indien og nogle udsøgte ikoner fra Rusland.
Men frem for alt – og for ham var det det vigtigste – havde han hjembragt orkideer fra de lande, hvor de groede.
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